Rev 9:14



 is the accusative masculine singular present active participle from the verb LEGW, meaning “to say” but also used “to express oneself in a specific way: say, ask, answer; order, command, direct, enjoin, recommend more or less emphatically; to command someone (to do) something Jn 2:5b; Acts 21:23; Mk 13:37; with dative of person following Rev 10:9; 13:14.”


The present tense is a descriptive present for what occurred at that moment.


The active voice indicates that the voice from the four corners of the golden altar produced the action of commanding, ordering, telling this angel what to do.


The participle is circumstantial.

Then we have the dative of direct object from the masculine singular article and ordinal adjective HEKTOS with the noun AGGELOS, meaning “the sixth angel.”  This is followed by the appositional or explanatory nominative from the articular masculine singular present active participle of the verb ECHW, which means “the one having” or “who has.”

The article is used as a relative pronoun, translated “the one who” or simply “who.”

The present tense is a descriptive or historical present, which describes the current action, which John previously saw.


The active voice indicates that the sixth angel produced the action of having a trumpet.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun SALPIGX, which means “the trumpet.”
“commanding the sixth angel, who has the trumpet,”
 is the second person singular aorist active imperative from the verb LUW, which means “to set free, loose, untie literally a person, animal, or thing that is bound or tied: release a prisoner Acts 22:30; angels that are bound Rev 9:14f of Satan, bound and imprisoned in an Abyss Rev 20:3.”


The aorist tense is an ingressive aorist, meaning a command to initiate the action, and/or a constative aorist, which describes a momentary action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the sixth angel is commanded to produce the action of releasing four other angels who have been held prisoner.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article, cardinal adjective TESSARES and noun AGGELOS, meaning “the four angels.”  This is followed by the appositional accusative masculine plural articular perfect passive participle from the verb DEW, which means “to confine a person or thing by various kinds of restraints: bind, tie.
  It is used of binding and imprisoning persons/things many times in Scripture: Mk 5:3f; Acts 12:6; 21:33; Mk 6:17; 15:7; Acts 24:27; Jn 18:24; Col 4:3; Acts 9:2, 21; 22:5; 2 Tim 2:9; Lk 13:16; Rev 20:2.

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action action.  These four angels are currently imprisoned as a result of a past action—violation of the rules of Satan’s appeal trial; that is, human history.  The culminative aspect is brought out in translation by the use of the auxiliary verb “have.”

The passive voice indicates that these four angels received the action of being bound or imprisoned.

The participle is circumstantial.

This is followed by the preposition EPI plus the locative of place from the masculine singular article and noun POTAMOS, meaning “at the river” plus the article, the masculine singular adjective MEGAS, meaning “great” and the proper noun EUPHRATĒS, meaning “Euphrates.”
“‘Release the four angels who have been imprisoned at the great river Euphrates.’”
Rev 9:14 corrected translation
“commanding the sixth angel, who has the trumpet, ‘Release the four angels who have been imprisoned at the great river Euphrates.’”
Explanation:
1.  “commanding the sixth angel, who has the trumpet,”

a.  The entire sentence now reads: “Then the sixth angel sounded a trumpet; and I heard a single voice from the four corners of the golden altar which is before God, commanding the sixth angel, who has the trumpet, ‘Release the four angels who have been imprisoned at the great river Euphrates.’”

b.  The voice from the golden altar commands the sixth angel.  This voice could be the voice of another powerful angel speaking on behalf of the Lord Jesus Christ, but it is more likely the voice of the Lord himself.

c.  This angel is identified as one of the seven angels of Rev 8:2, “And then I saw the seven angels who stand before God and seven trumpets were given to them.”  The implication in Rev 8:2 is that the seven trumpets were given by the Lord Jesus Christ directly to these seven angels.  In like manner this command is most likely given directly from the Lord to this angel.


d.  As with the other trumpets, this trumpet represents God’s righteous judgment on the unbelievers of the earth.

2.  “‘Release the four angels who have been imprisoned at the great river Euphrates.’”

a.  The actual words of the command are now directly stated.

b.  The sixth angel has sounded his trumpet, which announces the commencement of the sixth trumpet judgment and the second woe.  Now, the Lord issues a command to release four angels who have been imprisoned at the great river Euphrates.

c.  The four angels mentioned here must be fallen angels, because elect angels are never said to be imprisoned, tied up, or bound in any way.


d.  These four angels are therefore fallen angels or demons.


e.  The fact that these angels were bound, tied up, or imprisoned also tells us that they violated the rules of the angelic conflict for Satan’s appeal trial.
  Just as the angels who violated human women prior to the universal flood by having sex with them were imprisoned in Tartarus, so these four angels also were imprisoned at the great river Euphrates.  This location indicates that there is a great demon prison under the earth in the vicinity of the Euphrates River.  This sixth angel is ordered to unlock this prison and release these four demons, in order that they might carry out the desires of Satan on the population of the earth.


f.  The great river Euphrates.



(1)  It is the largest river in southwest Asia and one of the two main rivers in Mesopotamia.  The river flows generally southeast for 1780 miles.  In antiquity the course of the lower Euphrates was considerably different from its present location, as indicated by the locations of the ancient ruins. At that time it flowed considerably farther to the east than it does today.


(2)  The Euphrates is the third most frequently mentioned river in the Bible. Only the Jordan and the Nile surpass it in scriptural notice.  It is referred to by name twenty-one times and probably more often is simply called “the river” (in which cases it must be identified by the context).  By this means, however, we learn two rather unusual details about the Euphrates River: it flowed in the vicinity of the Garden of Eden (Gen 2:14), and in Revelation it is the scene of some phases of divine judgments that will fall on the earth during the tribulation period (Rev 9:14; 16:12).


(3)  The plain through which the Tigris and Euphrates rivers flowed was the home of one of the earliest civilizations, that of the Sumerians, so the Euphrates was one of the most famous waterways of ancient times.  Many cities were erected on its banks, the most notable of which was Babylon. The Babylonians succeeded the Sumerians in control of this region.  The ancient royal Egyptian conquerors never carried their arms beyond this waterway; it formed the dividing line between the Hittite empire on the west and the Assyrian domain on the east; and the forces of Rome were able to extend their realm eastward only as far as this stream.  But most important from the biblical standpoint, the river marked the eastern limit of the Promised Land (see Gen 15:18).
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